
Załącznik nr 7 do Zasad zawierania w UG umów zlecenia i umów o dzieło/
Annex no. 7  to the Regulations for concluding contracts of commission and contracts of specific work at the UG


……………………………………………………….
(pieczątka jednostki zamawiającej)
(stamp of commissioning unit)

UMOWA O DZIEŁO NR/ CONTRACT OF SPECIFIC WORK. No…...................................... 

	zawarta między:
Uniwersytetem Gdańskim z siedzibą przy ul. prof. Marii Janion 7, 80-309 Gdańsk, NIP: 584-020-32-39, REGON: 000001330, reprezentowanym przez......................................................... .
...................................................................................................
działającą/działającego* w tym zakresie na podstawie pełnomocnictwa udzielonego przez Rektora UG,
zwanym w treści umowy 
„Zamawiającym”
a
Panią/Panem* ...................................................................................................
PESEL/PASZPORT:……………………………………………….
zamieszkałą/zamieszkałym*: 
......................................................................................................................................................................................................
zwaną/zwanym* w treści umowy „Wykonawcą”.
	concluded between: 
the University of Gdańsk, located at ul. Prof. Marii Janion 7, 80-309 Gdańsk, NIP number (Tax Identification Number): 584-020-32-39 and REGON number (National Business Registry Number): 000001330, represented by: …….…………………………………… ………………………
acting on the basis of authorisation granted by the Rector of the University of Gdańsk, hereinafter referred to as “Contracting party” 
and
Mr/Ms* ............................................................................................. 
PESEL/PASSPORT:…………………………………………..
resident in/at*: 
..........................................................................................................................................................................................
hereinafter referred to as “Contractor”.  

	§ 1.

1. Zamawiający zamawia, a Wykonawca zobowiązuje się wykonać na rzecz Zamawiającego następujące dzieło: ………………………………………………………………………………………………………................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
Skrócony przedmiot umowy: ………………………… ………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………….………………………………….
2. Dzieło objęte niniejszą umową jest/nie jest* przedmiotem prawa autorskiego zgodnie z ustawą z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (ze zm.). 
3. Wykonawca oświadcza, że dzieło będące przedmiotem niniejszej umowy jest/nie jest* wykonane w ramach działalności, o której mowa w art. 22 ust. 9b ustawy z dnia 26 lipca 1991 r. o podatku dochodowym od osób fizycznych (ze zm.):
1) działalności twórczej w zakresie architektury, architektury wnętrz, architektury krajobrazu, inżynierii budowlanej, urbanistyki, literatury, sztuk plastycznych, wzornictwa przemysłowego, muzyki, fotografiki, twórczości audialnej i audiowizualnej, programów komputerowych, gier komputerowych, teatru, kostiumografii, scenografii, reżyserii, choreografii, lutnictwa artystycznego, sztuki ludowej oraz dziennikarstwa;
2) działalności artystycznej w dziedzinie sztuki aktorskiej, estradowej, tanecznej i cyrkowej oraz w dziedzinie dyrygentury, wokalistyki i instrumentalistyki;
3) produkcji audialnej i audiowizualnej;
4) działalności publicystycznej;
5) działalności muzealniczej w dziedzinie wystawienniczej, naukowej, popularyzatorskiej, edukacyjnej oraz wydawniczej;
6) działalności konserwatorskiej;
7) prawa zależnego, o którym mowa w art. 2 ust. 2 ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (ze zm.), do opracowania cudzego utworu w postaci tłumaczenia;
8) działalności badawczo-rozwojowej, naukowej, naukowo-dydaktycznej, badawczej, badawczo-dydaktycznej oraz prowadzonej w uczelni działalności dydaktycznej.
4. Wykonawca oświadcza, że: 
1) posiada wiedzę, umiejętności, możliwości techniczne oraz uprawnienia konieczne do wykonania dzieła;
2) przedmiot umowy nie wchodzi w zakres prowadzonej przez niego działalności gospodarczej
	§ 1.

1. The Contracting party shall commission and the Contractor shall perform the following specific work for the benefit of the Contracting party: ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................ 
Summary of the subject matter of the contract: ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
2. The specific work covered by this contract shall be / shall not be* subject to copyright in accordance with the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (with amendments).
3. The Contractor declares that the specific work covered by this contract shall be / shall not be* performed as part of the activity referred to in Article 22 Section 9b of the Act of 26 July 1991 on Personal Income Tax (with amendments):
1) creative activity in the field of architecture, interior design, landscape architecture, construction engineering, urban planning, literature, fine arts, industrial design, music, photography, audio and audio-visual work, computer programming, computer games, theatre, costume design, set design, directing, choreography, artistic violin-making, folk art and journalism;
2) artistic activity in the field of acting and performing arts, dance and circus arts as well as in the field of conducting, vocal arts and instrumental arts;
3) audio and audio-visual production;
4) journalistic activity;
5) museum activity with regard to exhibitions, science, popular science, education and publishing; 
6) conservation activity;
7) derivative right referred to in Article 2 section 2 of the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (with amendments) to adapt another’s work in the form of translation;
8) research and development, scientific, scientific and didactic, research, research and didactic activity as well as didactic activity conducted at the university.
4. The Contractor declares that:  
1) he/she possesses the knowledge, skills, technical capacity and qualifications necessary to complete the specific work;
2) the subject of the contract does not fall within the scope of his/her business activity.

	§ 2.

Wykonawca zobowiązuje się:
1) wykonać dzieło z materiałów własnych Wykonawcy / z materiałów dostarczonych za pokwitowaniem przez Zamawiającego*;
2) wykonać dzieło w obiektach Zamawiającego, z wykorzystaniem jego urządzeń, aparatury oraz energii. Koszt normalnego zużycia ponosi Zamawiający/ nie wykonywać dzieła w obiektach Zamawiającego, z wykorzystaniem jego urządzeń, aparatury oraz energii*;
3) wykonać dzieło z dołożeniem należytej staranności i w sposób zgodny z umową;
4) wykonać dzieło w terminie od dnia zawarcia umowy do dnia …………………….... r.
	§ 2.
The Contractor undertakes to:
1) complete the specific work with the Contractor’s own materials / with materials provided upon receipt by the Contracting party*;
2) complete the specific work at the Contracting party’s premises, using the Contracting party’s devices, equipment and energy. The Contracting party shall bear the cost of ordinary wear and tear. / not to complete the specific work at the Contracting party’s premises, using the Contracting party’s devices, equipment and energy*;
3) complete the specific work with due care and in accordance with the provisions of the contract;
4) complete the specific work within the period from the date on which the contract is concluded until (date) .............................................  

	§ 3.

1. Wykonawca jest zobowiązany wykonać dzieło osobiście. 
2. Wykonawca nie może przenieść na osobę trzecią swoich praw wynikających z umowy bez uzyskania zgody Zamawiającego wyrażonej na piśmie pod rygorem nieważności. 

	§ 3.

1. The Contractor shall be obliged to complete the specific work in person. 
2. The Contractor may not transfer the rights resulting from this contract to a third party without obtaining written consent from the Contracting party, otherwise the contract shall be rendered null and void.

	§ 4.

Wykonawca będący pracownikiem Zamawiającego zobowiązany jest:
1) wykonać dzieło poza zakresem obowiązków służbowych realizowanych w ramach stosunku pracy;
2) wykonać dzieło poza obowiązującym go czasem pracy wynikającym ze stosunku pracy.

	§ 4.

The Contractor who is an employee of the Contracting party shall be obliged to:
1) complete the specific work outside the scope of his/her official duties performed as part of the employment relationship;
2) complete the specific work outside the required working hours resulting from the employment relationship.

	§ 5.

Zgodnie z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE, zwanym dalej „RODO”, Uniwersytet Gdański informuje, że:
1) Administratorem danych osobowych Wykonawcy jest Uniwersytet Gdański, 80-309 Gdańsk, ul. prof. Marii Janion 7, zwany dalej „Administratorem”.
2) Administrator powołał Inspektora Ochrony Danych, z którym można skontaktować się pod numerem telefonu (58) 523 31 30, (58) 523 24 59 lub adresem e-mail: iod@ug.edu.pl.
3) Dane osobowe Wykonawcy będą przetwarzane w celu zawarcia i wykonania niniejszej umowy, a także realizacji praw i obowiązków wynikających ze wzajemnych zobowiązań.
4) Podstawą prawną do przetwarzania danych osobowych Wykonawcy jest art. 6 ust. 1 lit. b RODO – przetwarzanie jest niezbędne do wykonania umowy, której stroną jest osoba, której dane dotyczą, lub do podjęcia działań na żądanie osoby, której dane dotyczą, przed zawarciem umowy.
5) Dane osobowe Wykonawcy będą przetwarzane w imieniu Administratora przez upoważnionych pracowników wyłącznie w celach, o których mowa w pkt 3.
6) Dane osobowe Wykonawcy nie będą udostępniane podmiotom zewnętrznym z wyjątkiem przypadków przewidzianych przepisami prawa. Ponadto odbiorcą danych Wykonawcy może być podmiot działający na zlecenie Administratora, tj. podmiot świadczący usługi IT w zakresie serwisowania i utrzymania pracy systemu informatycznego, a także podmiot będący operatorem usługi pocztowej.
7) Dane osobowe Wykonawcy będą przechowywane przez okres niezbędny do realizacji celów wskazanych w pkt 3, jak również obowiązku archiwizacyjnego wynikającego z przepisów prawa. Ponadto Administrator zastrzega sobie prawo do przechowywania danych osobowych Wykonawcy przez okres niezbędny do ewentualnego ustalenia, dochodzenia lub obrony roszczeń, nie dłużej jednak niż do upływu okresu ich przedawnienia.
8) Podanie danych osobowych przez Wykonawcę jest dobrowolne, ale warunkuje zawarcie i realizację niniejszej umowy.
9) Na zasadach określonych przepisami RODO Wykonawcy przysługuje:
a) prawo dostępu do treści swoich danych,
b) prawo do ich sprostowania, gdy są niezgodne ze stanem rzeczywistym,
c) prawo do ich usunięcia, ograniczenia przetwarzania, a także przenoszenia danych – w przypadkach przewidzianych prawem,
d) prawo do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych,
e) prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego – Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, gdy Wykonawca uzna, że przetwarzanie jego danych osobowych narusza przepisy o ochronie danych osobowych.
	§ 5.

In accordance with Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC, hereinafter referred to as GDPR, the University of Gdańsk wishes to state that:
1) The Controller of the Contractor’s personal data is the University of Gdańsk, 80-309 Gdańsk, ul. prof. Marii Janion 7, hereinafter referred to as “Controller”.
2) The Controller has appointed a Data Protection Officer who may be contacted on the following telephone numbers: (58) 523 31 30 and (58) 523 24 59 or e-mail address: iod@ug.edu.pl.
3) The Contractor’s personal data shall be processed in order to conclude and fulfil this contract as well as to exercise the rights and duties resulting from mutual obligations. 
4) The legal basis for processing the Contractor’s personal data shall be Article 6 Section 1 letter b of the GDPR, with processing being necessary for the performance of the contract to which the data subject is party or to undertake action at the request of the data subject prior to the conclusion of the contract.
5) The Contractor’s personal data shall be processed on behalf of the Controller by authorised personnel solely for the purposes referred to in point 3. 
6) The Contractor’s personal data shall not be shared with an external entity except in cases prescribed by law. Moreover, the recipient of the Contractor’s data may be an entity acting on instruction from the Controller i.e. an entity which provides IT services with regard to the service and maintenance of the IT system, as well as an entity which acts as a postal service operator.  
7) The Contractor’s personal data shall be stored for a period of time necessary for the fulfilment of the aims referred to in point 3 and the record-keeping obligation resulting from the provisions of law. In addition, the Controller shall reserve the right to store the Contractor’s personal data for a period of time necessary for the establishment, exercise or defence of legal claims, however, no longer than the expiry of their limitation period.
8) The provision of personal data by the Contractor is voluntary but it does determine the conclusion and fulfilment of this contract.    
9) Under the terms of the GDPR, the Contractor shall be entitled to:  
a) the right to access his/her data, 
b) the right to rectify it if factually incorrect, 
c) the right to remove or restrict the processing of the data as well as the right to data portability – in cases prescribed by law,
d) the right to object to the processing of the data, 
e) the right to file a complaint with the supervisory authority – the President of the Personal Data Protection Office, should the Contractor consider that the processing of his/her personal data violates personal data protection regulations.

	§ 6.
	
1. Odbiór dzieła nastąpi w formie protokołu odbioru. 
2. Odbioru dzieła dokona osoba wskazana w § 7 ust. 7.
3. Odbiór dzieła nastąpi w ciągu 14 dni od ustalonej w § 2 pkt 4 daty końcowej wykonania dzieła. 
4. Osoba, o której mowa w ust. 2, zawiadomi Wykonawcę o dokładnym terminie i miejscu odbioru dzieła. 
5. Wykonawca usunie wady dzieła, stwierdzone przy jego odbiorze, na własny koszt w terminie określonym w protokole odbioru. 
6. Ponowny odbiór dzieła nastąpi na zasadach określonych niniejszym paragrafem w ciągu 14 dni od upływu terminu, o którym mowa w ust. 5. 
7. Jeżeli dzieło jest utworem w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (ze zm.) wraz z podpisaniem protokołu odbioru przechodzą na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do utworu na następujących polach eksploatacji: 
1) w zakresie utrwalania i zwielokrotniania dzieła – wytwarzanie i zwielokrotnianie dowolną techniką egzemplarzy dzieła, w tym techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową; 
2) w zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których dzieło utrwalono – wprowadzanie do obrotu, użyczenie, dzierżawa lub najem oryginału albo egzemplarzy, nadawanie drogą przewodową i bezprzewodową, wystawianie, odtworzenie, reemitowanie; 
3) w zakresie rozpowszechniania utworu w sposób inny niż określony w pkt 2 – publiczne wykonanie, wystawienie, wyświetlenie, odtworzenie oraz nadawanie i reemitowanie, a także publiczne udostępnianie utworu w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i w czasie przez siebie wybranym;
4) w zakresie wykorzystywania dzieła z prawem obejmującym – modyfikowanie i korzystanie z dzieła lub jego elementów w każdej formie z użyciem wszelkich środków technicznych; korzystanie z badań przeprowadzonych w ramach wykonania dzieła oraz wyników tych badań w dowolnym zakresie oraz w dowolnym celu; opracowanie, w szczególności tłumaczenie, adaptację dzieła, rozporządzenie i korzystanie z opracowania oraz wykonywanie praw zależnych na zasadzie wyłączności
5) w zakresie wykorzystywania dzieła, w całości lub w części, w celach dydaktycznych, w szczególności prowadzenia kształcenia w oparciu o dzieło, sporządzenia programu studiów i dokumentacji prowadzenia kierunku studiów, jak też dokonywania modyfikacji dzieła w powyższych celach wedle uznania Zamawiającego..
	§ 6.

1. The specific work shall be received in the form of an acceptance protocol. 
2. The specific work shall be received by the person indicated in § 7 section 7.
3. The specific work shall be received within 14 days of the final completion date specified in § 2 point 4.
4. The person referred to in section 2 shall inform the Contractor of a specific date and place of receipt.
5. The Contractor shall rectify any faults detected in the specific work at the time of receipt at his/her own cost and within the period specified in the acceptance protocol.  
6. The re-scheduled receipt of the specific work shall proceed in accordance with the rules specified in this paragraph within 14 days from the date referred to in section 5. 
7. Should the work constitute copyright work within the meaning of the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (with amendments), the author’s economic rights to the work shall be transferred to the Contracting party in the following fields of exploitation once the acceptance protocol has been signed: 
1) with regard to recording and duplicating the work – creating and multiplying copies of the work by means of any technology, including printing, reprography, magnetic recording and digital technology; 
2) with regard to trading with the original work or copies onto which the work has been recorded –releasing it into the market, lending, leasing or hiring the original work or copies, broadcasting it via wire or wireless means, exhibiting, reproducing, rebroadcasting; 
3) with regard to the dissemination of the work in manners other than those referred to in point 2 – public performance, exhibition, screening, reproduction, broadcasting and rebroadcasting, as well as public dissemination of the work in a manner which provides public access at a chosen time or place;
4) with regard to the use of the work with the right to modify and use the work or its elements in any form and employing all possible technical means; to use the research conducted for the completion of the work or the results of this research in any scope or for any purpose; to reformat it, particularly through translation or adaptation, free right of disposal and exploitation of the reformatted work and to exercise derivative copyright on an exclusive basis;
5) with regard to using the work, in its entirety or in part, for didactic purposes, especially for the purposes of education based on the work, the preparation of a study programme and documentation relating to a field of study as well as for the modification of the work for the aforementioned purposes at the Contracting party’s discretion. 


	§ 7.
1. Wykonawcy, za wykonanie dzieła zgodnie z umową, przysługuje od Zamawiającego wynagrodzenie brutto w wysokości: .................................. PLN (słownie: ….… ………….............................................................................................................................................................PLN).
2. Wynagrodzenie obejmuje wszystkie koszty związane z wykonaniem dzieła oraz wynagrodzenie z tytułu przeniesienia autorskich praw majątkowych, jeżeli dzieło jest utworem w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (ze zm.).
3. Wynagrodzenie Wykonawcy, który nie jest rezydentem Polski i w dniu zawarcia umowy nie przedstawi aktualnego certyfikatu rezydencji podatkowej przetłumaczonego na język polski przez osoby do tego upoważnione, będzie podlegać zryczałtowanemu podatkowi.
4. Jeżeli z wykonaniem dzieła wiąże się konieczność wyjazdów poza miejsce zamieszkania Wykonawcy, Zamawiający pokryje koszty/nie pokryje kosztów* podróży związanej z wykonaniem dzieła. W sytuacji, gdy Zamawiający pokryje koszty podróży, zwrot kosztów podróży nastąpi na podstawie Polecenia wyjazdu służbowego, którego rozliczenie odbywa się na zasadach określonych w regulaminie podróży służbowych obowiązującym u Zamawiającego.
5. Zamawiający wypłaci Wykonawcy wynagrodzenie w kwocie netto, rozumianej jako kwota brutto pomniejszona o wymagane przepisami prawa potrącenia. 
6. Podstawę do wypłaty wynagrodzenia stanowi rachunek wystawiony przez Wykonawcę po protokolarnym odbiorze dzieła, jeżeli osoba wskazana w ust. 7 potwierdziła w protokole odbioru oraz na tym rachunku, że dzieło wykonano zgodnie z umową. W przypadku naliczenia kar umownych, o których mowa w § 9, do rachunku zostanie dołączona kopia noty księgowej, a kwota wynikająca z naliczenia zostanie potrącona przez Dział Płac z kwoty netto do wypłaty.
7. Osobą wyznaczoną przez Zamawiającego do potwierdzenia w protokole odbioru oraz na rachunku Wykonawcy, że dzieło wykonano zgodnie z umową, jest: …………………………………................................ 
8. Wypłata wynagrodzenia zostanie dokonana w terminie wypłaty wynagrodzeń bezosobowych u Zamawiającego, to jest dwudziestego piątego dnia miesiąca, pod warunkiem jednak, że potwierdzony rachunek zostanie dostarczony do Działu Płac Zleceniodawcy najpóźniej siódmego dnia tego miesiąca.
9. Zamawiający przekaże wynagrodzenie przelewem na konto bankowe Wykonawcy podane w rachunku do umowy lub wypłaci w swojej kasie.
	§ 7.
1. For the completion of the specific work in accordance with the contract, the Contractor shall be entitled to remuneration from the Contracting party to the gross total of:  ....................... PLN (in words: ............................ ……………………………………….......................... PLN).
2. The remuneration shall cover all costs related to the completion of the specific work as well as the remuneration related to the transfer of the author’s economic rights, should the work constitute copyright work within the meaning of the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (with amendments). 
3. The remuneration of a Contractor who is non-resident in Poland and who on the date on which the contract is concluded does not provide a current tax residency certificate translated into Polish by an authorised person shall be subject to a flat-rate tax.  
4. Should the completion of the specific work require the Contractor to travel outside his/her place of residence, the Contracting party shall cover/shall not cover* the costs of the travel related to the completion of the specific work. Should the Contracting party cover the travel costs, the travel expenses shall be refunded on the basis of a travel order to be settled in accordance with the rules laid out in the Contracting party’s current business trip regulations. 
5. The remuneration paid out to the Contractor by the Contracting party shall be a net amount, understood as a gross amount reduced by legally required deductions. 
6. The remuneration shall be paid on the basis of a receipt issued by the Contractor following the receipt of the specific work by means of an acceptance protocol, should the person specified in section 7 have verified in the acceptance protocol and in the receipt that the work has been completed in accordance with the contract. Should contractual penalties referred to in § 9 be imposed, the receipt shall be accompanied by a copy of a book-keeping note, with the amount resulting from such penalty deducted by the Payroll Department from the net amount due for payment.
7. The person designated by the Contracting party to verify on the acceptance protocol and on the Contractor’s receipt that the specific work has been completed in accordance with the contract shall be: ………………………………..………................................ 
8. Remuneration shall be paid on the Contracting party’s payment day for civil-law contracts i.e. on the twenty-fifth day of the month, on condition that a verified receipt is delivered to the Contracting party’s Payroll Department no later than by the seventh day of that month. 
9. The Contracting party shall transfer the remuneration to the Contractor’s bank account indicated in the receipt or pay it out at their Cash Office..

	§ 8.
Wykonawca udziela na wykonane dzieło gwarancji jakości, której termin mija: ........................................... r.
	§ 8.
The Contractor shall provide a guarantee of quality for the specific work, which shall expire:  ..........................................

	§ 9.
1. Wykonawca zobowiązuje się do zapłaty na rzecz Zamawiającego kary umownej za: 
1) zwłokę w wykonaniu dzieła w wysokości 0,5% wynagrodzenia, o którym stanowi § 7 ust. 1, za każdy dzień zwłoki; 
2) zwłokę w usunięciu wad dzieła stwierdzonych przy odbiorze lub w okresie gwarancji, jeżeli jej udzielono, w wysokości 0,5% wynagrodzenia, o którym stanowi § 7 ust. 1, za każdy dzień zwłoki; 
3) odstąpienie od umowy przez Zamawiającego z winy Wykonawcy w wysokości 10% wynagrodzenia, o którym stanowi § 7 ust. 1. 
2. W przypadku, gdy z powodu niewykonania lub nienależytego wykonania umowy po stronie Zamawiającego powstała szkoda, której wartość przekracza wysokość naliczonych kar umownych, Zamawiający zastrzega sobie prawo dochodzenia odszkodowania uzupełniającego na zasadach ogólnych.
	§ 9.
1. The Contractor undertakes to pay a contractual penalty to the Contracting party for: 
1) delay in completing the work to the amount of 0.5 % of the remuneration referred to in § 7 section 1, for each day of the delay; 
2) delay in rectifying faults with the work detected upon completion or during the period of guarantee, should such guarantee have been provided, to the amount of 0.5 % of the remuneration referred to in § 7 section 1, for each day of the delay; 
3) the Contracting party’s withdrawal from the contract due to the fault of the Contractor, to the amount of 10% of the remuneration referred to in § 7 section 1. 
2. In the event of the Contracting party incurring damage caused by unsuccessful or inadequate completion of the contract, the value of which exceeds the amount of the contractual penalties imposed, the Contracting party shall reserve the right to claim additional compensation on general terms.

	§ 10.
1. Integralne części umowy stanowią: oświadczenie Wykonawcy dla celów podatkowych, protokół odbioru dzieła oraz rachunek, które stanowią odpowiednio załącznik nr 7.1., nr 7.2. i nr 7.3. do niniejszej umowy o dzieło. Wzory załączników są udostępnione na stronie internetowej Uniwersytetu Gdańskiego: DZIAŁ PŁAC.
2. Wykonawca zobowiązany jest złożyć dokumenty, o których mowa w ust. 1, pod rygorem negatywnych skutków prawnych i finansowych.
	§ 10.
1. The contract comprises the following integral parts: declaration by the Contractor for tax purposes, acceptance protocol and receipt which respectively constitute Annexes no. 7.1., 7.2. and 7.3. to this contract of specific work. Annex models are available on the University of Gdańsk website in: PAYROLL DEPARTMENT . 
2. The Contractor shall be obliged to submit the documents referred to in section 1 under pain of negative legal and financial consequences

	§ 11.
Dniem zawarcia umowy jest dzień podpisania umowy (w formie pisemnej lub elektronicznej) przez ostatnią ze stron.
	§ 11.
The date on which the contract is concluded shall be the date on which it is signed (in written or electronic form) by the last party.

	§ 12.
1. Wszelkie zmiany umowy wymagają, pod rygorem nieważności, formy pisemnej lub formy równoważnej (wykorzystania kwalifikowanego podpisu elektronicznego), o ile przepisy odrębne lub regulacje szczególne, w tym wymogi instytucji finansujących związane z realizacją projektów, nie wymagają zachowania określonej formy.
2. Ewentualne spory mogące wyniknąć w związku z realizacją umowy strony będą się starały rozstrzygnąć polubownie. Spory nierozstrzygnięte na drodze polubownej będzie rozstrzygać sąd powszechny właściwy ze względu na siedzibę Zamawiającego. 
3. W sprawach nieuregulowanych umową mają zastosowanie przepisy powszechnie obowiązujące, w szczególności Kodeksu cywilnego oraz ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych. 
4. Umowę zawartą w formie pisemnej sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze stron, a w przypadku zawarcia umowy z wykorzystaniem kwalifikowanych podpisów elektronicznych, umowę zawarto w formie elektronicznej. 
	§ 12.
1. Any amendments to this contract unless made in writing or in an equivalent form (such as a qualified electronic signature) shall be null and void, unless the use of a specific form is required by separate provisions or special regulations, including the requirements of financing institutions related to the implementation of projects. 
2. Any disputes arising in connection with the execution of this contract shall initially be settled by parties in an amicable manner. Any disputes not settled amicably shall be brought before the relevant court for the seat of the Contracting party. 
3. In matters not regulated by this contract, the provisions of generally applicable law, particularly the Civil Code and the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights shall apply. 
4. The contract concluded in writing has been drawn up in two identical copies, one for each of the parties. If concluded using qualified electronic signatures, the contract shall be in electronic form. 



* Niepotrzebne skreślić.
* Delete where inapplicable. 


	WYKONAWCA:
CONTRACTOR

......................................................
czytelny podpis i data/
legible signature and date
	
	ZAMAWIAJĄCY:
CONTRACTING PARTY

.....................................................
pieczęć i podpis osoby upoważnionej do zawarcia umowy oraz data/
stamp, signature of a person authorised to conclude the contract and date



Źródło finansowania umowy (w szczególności nr umowy finansującej bądź nr zadania) – wskazuje osoba przygotowująca umowę/
Source of funding for the contract (in particular, reference number of the financing agreement or action number), to be indicated by the person preparing the contract…………………………………..

Kontrasygnata finansowa Kwestor/ osoby upoważnionej/
Financial countersignature of the Chief Financial Officer/ authorised person



…………………………………………………………

Umowa przygotowana przez/ This contract has been prepared by: ….................................... ................................. nr telefonu: ....................................
 
Treść umowy oraz wymaganych załączników wraz z wypełnionymi danymi jest tożsama z danymi wprowadzonymi do systemu GUCiR/ The contents of the contract and the required annexes, together with the data provided, are identical to the data entered into the GUCiR system.

...........................................................................................................................................
data i czytelny podpis pracownika UG wprowadzającego dane do systemu GUCiR,/ (pieczątka imienna pracownika – jeśli pracownik posiada pieczątkę)
date and legible signature of the UG employee responsible for entering the data into the GUCiR system   
(employee’s name stamp – if applicable) 



Umowa zaakceptowana pod względem formalno-prawnym przez/ This contract has been approved with regard to the formal and legal requirements by: ………………………………………………… 


Numer Rejestru Zamówień Publicznych/Public Procurement Register Number: …………………………………………………………………………………..

